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zurab quqCiSvili 
 

ivane gvaramaZe da sofel saros  

macxovris xati 

 
1901 wels ivane rostomaSvili Jurnal ,,mogzaurSi“ 

werda sofel saros Sesaxeb: `Cveni yuradReba orma war-
weram miipyro. pirveli gaxlavT saros cixeze arsebuli 
warwera, (romelic mas arasworad amoukiTxavs): ,,qriste 
adide Tamari, dauZleveli mefeTa-mefe,“ danarCeni azri 
ki sisruliT ver gavigeT, Tumca advilad ikiTxeba 

agreTve sityvebi: ,,gamrekelsa“, ,,ese“, ,,cixe“, da sxva“ 

(rostomaSvili, 1905:403), magram srulad ver waukiTxavs. 

samagierod, es warwera jer eqvTime TayaiSvilma, Semdeg 

ki n. berZeniSvilma (berZeniSvili, 1964:172) waikiTxa da 
igi Sesulia v. ciskariSvilis ,,javaxeTis epigrafikaSi~ 

(ciskariSvili, 1959:44-45). es gaxlavT ara Tamar mefis, 
aramed  demetre II-is warwera:  

1. qe a~dn Z~ri da [o]                e.i. qriste adiden Zlieri 

2. Z~li me~fTa m~fe                                                                  da o 

3. d~tre r~ln rჴi m~Ta                        Zleveli mefeTa mefe 

4. gb~Za m~s Jm~sa ese               demetre, romelman reÃi   ma- 

5. c~xe ava~gT me v                                                           mulobiT 

6. aCe davw~ere~n                                       gviboZa. mas Jamsa ese   

7. e  es~n  [?] da m~Was m                              cixe avageT me v- 

8. mo~li                                                                          aCe davweren 
                              erisTavT erisTavisni da ma- 

       Was ma- 
        muli (1)  

(berZeniSvili,  1964:172 ).                                                                                     

                                                           
 zemoxsenebuli warweris saboloo varianti gamoqveynebulia  
`javaxeTis epigrafikul korpusSi~ 2012 wels: ,,q(rist)e, a(di)de  
Z(lier)i da {.........}/rli mef(e)Ta m(e)fe/ d(eme)t(r)e, r(ome)l(ma)n  

r(e)ჴi m(a)m(u)l(obi)T g(vi)b(o)Za m(a)s J(a)msa ese/c(i)xe avageT me  

v/aCe davweren/ e.....gsn, da mWas m(a) muli (silogava, 2012: 107-108). 
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meore warwera ki aris saros mTavarangelozis   saxe-
lobis eklesiaSi nanaxi macxovris xatze arsebuli war-

wera:   
,,dRes am saydarSi aRsaniSnavia macxovris erTi    

Zveli xati, igi daxatulia kaklis ficarzed feradis 
wamlebiT da sigrZe aqvs 8 da sigane 6 verSoki. saxis     
marjvniv da marcxniv oqrosferi asoebiT aweria sityve-

bi: ,,ieso qriste,“ xolo boloSi ase: ,,adide Sen, macxo-
varo, madidebeli Seni abaSiZe leoni 1747, glaxaki 
ioane“... vin aris aq moxseniebuli leon abaSiZe, Cven ar 
viciT, magram saWirod vsTvliT  davurToT, rom sarodam 
7-8 versis manZilzed Zevs sofeli Toki, sadac dResac 
scxovroben begni abaSiZeni, rjuliT mahmadianni, magram 
qarTulad jerac mSvenivrad molaparakeni, vgoneb, rom 
am xatis patroni leon abaSiZe, amaTgan unda iyos da 
1747 wels yvelani Tu ara zogni mainc, jerac qristes 

maRiarebelni  yofilan~ (rostomaSvili, 1905:403). 
Cven davinteresdiT am xatis Semdgomi bediT. mas 

mivakvlieT samcxe–javaxeTis iv. javaxiSvilis saxelobis 

axalcixis istoriul muzeumSi, romlisTvisac igi 1947 
wlis 25 ivniss Semouwiravs konstantine gvaramaZes, cno-

bilი sazogado moRvawis iv. gvaramaZis – ,,vinme mesxis“ 
vaJs. xatis daTvalierebisas aRmoCnda, rom mas simaRle  

aqvs 28 sm, sigane - 22.5 sm. kaklis ficarze Sesrule-
bulia qristes gamosaxuleba, oqrosfer fonze zemoT 
moxseniebuli warweriT, magram aqve unda aRiniSnos, rom 
xatis ukana mxareze akravs Savad SeRebili Txeli 

spilenZis Tunuqis furceli, romelzeც Cven warwera Sev-

niSneT da amave muzeumis TanamSromelTan, nato yruaS-

vilTan erTad wavikiTxeT. igi aRmoCnda ,,vinme mesxis,“ iv. 

gvaramaZis xeliT Sesrulebuli. 
warwera ase ikiTxeba: ,,q. SewevniT ese xati macxovrisa 

SevamkeT, Cven CiqvilaZem paatam, Tanamecxedreman Cemman 
jafariZis qalman Tamarman codvaTa misatevebelTa Cve-
niTa xeliTa xvTisaT, vinca amasa amborsa sce Cveni saca 
Sendoba hqmeniT: mRTis gulisaTvis vinc es Cvens 
saflavs gaaziaros Cvenisac codvas nuqebaT gaviTavisos 
saSinelsa amasa dRes“. 
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CvenTvis gaugebaria, vin aris aq moxseniebuli paata 

CiqvilaZe da misi Tanamecxedre jafariZis qali Tamar, 
saidan moxvda es xati maT xelSi, an ratom waawera ivane 

gvaramaZem Tavisive xeliT. SesaZlebelia, vivaraudoT, 
rom es xati jer CiqvilaZis xelSi moxvda da man 
Seswira saros eklesias, rac aRniSna kidevac iv. gvara-
maZem, Semdgom ki ixila iv. rostomaSvilma, magram xatis 

zurgze, Sav saRebavze amokawruli warwera ver SeniSna 
da mxolod abaSiZis warwera waikiTxa.  

amrigad, ivane rostomaSvilis cnobis Tanaxmad, saros 
mTavarangelozis saxelobis eklesiaSi daculi yofila 
macxovris xati, romelic vinme ,,leon abaSiZes Semouwi-
ravs eklesiisaTvis 1747 wels“, magram igi bolSevikebis 
drosve aRar yofila eklesiaSi da dakargulad iTvle-
boda. Cven mivakvlieT am xats da gavarkvieT, rom igi 

ivane gvaramaZis vaJs, konstantines gadaucia axalcixis 
muzeumisTvis. muzeumis fondebSi daculi xatis davaTva-

lierebisas mis ukana mxareze, Savad SeRebil Tunuqze 

amokawruli warwera aRmoCnda.Knato yruaSvilTan erTad 
warweris SeswavliT gairkva, rom igi  ivane gvaramaZis 
xeliT yofila Sesrulebuli. warweris mixedviT, xati 

paata CiqvilaZes da mis meuRles, Tamar jafariZes, Seum-
kiaT, xolo Semdeg SeuwiravT eklesiisaTvis. xatis zurg-
ze warwera ivane gvaramaZes gaukeTebia.  
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Zurab Kukchishvili 

 
IVANE GVARAMADZE AND SARO ICON OF CHRIST  

THE SAVIOR  
 

Summary 
 
The icon of Christ the Savior, was seen by Ivane Rostomashvili in 

the Church of Archangel in Saro. He  wrote in the journal “A Traveller“ 
in 1901 that Leon Abashidze endowed it to the church in 1747. The 
icon  hadn’t already been there in the time of Bolsheviks. It was consi-
dered to be lost. We became interested in the fate of the icon and found 
out that Konstantine, Ivane Gvaramadze’s son had  given it to the Ak-
haltsikhe Museum. We  found the icon in the funds of the museum and 
while examining it we saw a scratched inscription on the back of the 
iron painted in black. I have studied it well, with Nato Kruashvili,. It ap-
peared that the inscription was done by Ivane Gvaramadze. It informs 
us that, Paata Chikviladzes and his wife Tamar Japaridze adorned the 
icon, and then perhaps endowed it to the church. Then  Ivane Gvara-
madze made an inscription on the back of the icon. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 


